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    DEEL 49
  


  'Het kan nu geen kwaad meer, ' was het antwoord van Sherlock Holmes toen ik hem voor de tiende keer in net zo veel jaren toestemming vroeg het volgende verhaal te vertellen. Dus eindelijk had ik toestemming gekregen het in sommige opzichten meest verheven moment uit de carriere van mijn vriend Holmes naar buiten te brengen.

  Zowel Holmes als ik had een zwak voor het Turkse bad. Onder het roken na afloop, als de loomheid het lichaam bekroop, vond ik hem altijd minder gereserveerd, en menselijker dan ik hem ooit elders meemaakte. Op de bovenste verdieping van het badhuis aan Northumberland Avenue was een afgescheiden hoek waar twee rustbanken naast elkaar stonden, en hierop lagen wij de derde september van 1902, op de dag dat mijn verhaal begint. Ik vroeg hem of er enig leven in de brouwerij was, en als antwoord had hij zijn lange, magere, nerveuze arm uit de hem omwikkelde lakens gestoken en een envelop gepakt uit de binnenzak van zijn naast de rustbank opgehangen jas.

  'Het kan een enorme zelfingenomen dwaas zijn, maar misschien is het wel een kwestie van leven en dood, ' zei hij, terwijl hij mij de brief overhandigde. 'Ik weet ook niet meer dan wat er in die brief staat. '

  De brief was afkomstig van de Carlton Club en was gedateerd op de avond van de vorige dag. Dit was de inhoud:

  Sir James Damery brengt zijn complimenten over aan dhr Sherlock Holmes en zal hem morgen om 16. 30 uur bezoeken. Sir James wil met klem benadrukken dat de kwestie waarover hij dhr Holmes consulteert heel delicaat is en tevens heel belangrijk. Hij vertrouwt er daarom op dat dhr Holmes alles zal doen om dit onderhoud te laten plaatsvinden, en dat hij het telefonisch bij de Carlton Club zal bevestigen.

  'Ik hoef je niet te zeggen dat ik het heb bevestigd, Watson, ' zei Holmes toen ik het papier teruggaf. 'Heb je ooit van die man gehoord?'

  'Alleen dat zijn naam een begrip is in de society. '

  'Ik kan je iets meer vertellen dan dat. Hij heeft een reputatie in het regelen van nogal delicate kwesties die buiten de kranten moeten worden gehouden. Je herinnert je misschien nog wel de onderhandelingen die hij met George Lewis voerde over de Hammerford Will-zaak. Hij is een man van de wereld met een natuurlijke aanleg voor diplomatie. En ik mag daarom dan ook hopen dat het geen loos alarm is en dat hij onze hulp werkelijk nodig heeft. '

  'Onze?'

  'Ach, Watson, als je zo goed wilt zijn. '

  'Ik voel me vereerd. '

  'Mooi zo, je weet het tijdstip... halfvijf. Tot die tijd kunnen we de zaak uit ons hoofd zetten. '

  Ik woonde in die tijd in Queen Anne Street, maar ik was ruim voor de afgesproken tijd in Baker Street. Kolonel sir James Damery werd precies op tijd aangekondigd. Het is bijna onnodig een beschrijving van hem te geven, want velen zullen zich die grote, bruuske, maar openhartige persoonlijkheid, dat brede, gladgeschoren gezicht, en vooral die plezierige, zachte stem wel herinneren. Zijn grijze, Ierse ogen straalden oprechtheid uit, en rond zijn beweeglijke lippen speelde een aangename glimlach. Hij was beroemd om zijn manier van kleden - de glanzende hoge hoed, de donkere overjas -- en om de bijbehorende details - de paarlen dasspeld op de zwart satijnen das, de lavendelblauwe slobkousen over de smetteloze lakschoenen -- die een uiterste nauwgezetheid verraadden. De grote, imposante aristocraat domineerde de kleine ruimte.

  'Natuurlijk was ik erop voorbereid dokter Watson aan te treffen, ' merkte hij op, en met een gracieuze buiging zei hij:

  'Zijn medewerking zal zeer noodzakelijk zijn, want we hebben bij deze gelegenheid te maken, meneer Holmes, met een man voor wie geweld een gewone zaak is, en die letterlijk om niets iemand doodsteekt. Ik durf te stellen dat er geen gevaarlijker man in Europa rondloopt. '

  'Ik heb meer tegenstanders gehad op wie deze vleiende woorden van toepassing was, ' zei Holmes met een glimlach. 'Rookt u niet? Ik ben zo vrij een pijp op te steken. Als uw man gevaarlijker is dan wijlen professor Moriarty of kolonel Sebastian, dan is een ontmoeting met hem inderdaad de moeite waard. Mag ik vragen wat zijn naam is?'

  'Hebt u ooit gehoord van baron Gruner?'

  'U bedoelt de Oostenrijkse moordenaar?'

  Kolonel Damery verhief lachend zijn in witte handschoenen gestoken handen. 'Er ontgaat u ook niets, meneer Holmes! Prachtig! Dus u beschouwt hem reeds als moordenaar?'

  'Het is mijn vak de bijzonderheden van de continentale misdaad in de gaten te houden. Ieder die over de gebeurtenissen in Praag heeft gelezen, kan er niet omheen dat de man schuldig is! Hij is vrijgesproken vanwege een technisch juridisch aspect en de verdachte dood van een getuige! Ik ben er volkomen zeker van dat hij zijn vrouw heeft vermoord, toen dat zogenaamde ongeluk bij de Splugenpas plaatsvond; ik heb het bij wijze van spreken zien gebeuren. Ik wist ook dat hij naar Engeland was gekomen en ik had een vermoeden dat hij me vroeg of laat werk zou bezorgen. Goed, wat heeft baron Gruner in zijn schild gevoerd? Ik neem aan dat die oude tragedie niet opnieuw wordt opgerakeld?'

  'Nee, het is veel ernstiger dan dat. Het bestraffen van misdaad is belangrijk, maar het voorkomen is nog veel belangrijker. Meneer Holmes, het is verschrikkelijk getuige te zijn van de voorbereiding van een afschuwelijke gebeurtenis, vaneen kritieke ontwikkeling waarvan je heel goed weet waartoe die zal leiden, maar die je op geen enkele wijze kunt voorkomen. Kan een mens in een lastiger parket worden gebracht?'

  'Waarschijnlijk niet. '

  'Dan zult u zeker op de hand zijn van de client in wiens belang ik handel. '

  'Ik had niet begrepen dat u enkel als tussenpersoon optrad. Wie is de opdrachtgever?'

  'Meneer Holmes, ik moet u verzoeken niet op een antwoord aan te dringen. Het is belangrijk dat ik hem ervan kan verzekeren dat zijn gerespecteerde naam op geen enkele manier met deze zaak in verband wordt gebracht. Zijn beweegredenen zijn buitengewoon eerbaar en eervol, maar hij prefereert onbekend te blijven. Ik hoef u niet te zeggen dat uw honorarium gegarandeerd is en dat u geheel vrij bent in de aanpak van de zaak. Dan is de naam van uw client toch niet belangrijk?'

  'Neem me niet kwalijk, ' zei Holmes. 'Ik ben gewend een mysterie te hebben aan een kant van een zaak, maar aan beide kanten is te verwarrend. Ik vrees, sir James, dat ik de opdracht moet weigeren. '

  Onze bezoeker was hevig geschokt. Zijn grote, gevoelige gezicht drukte ontzetting en teleurstelling uit.

  'U realiseert zich het effect niet van uw besluit, meneer Holmes, ' zei hij. 'U plaatst me voor een serieus dilemma, want ik ben er heel zeker van dat u er trots op zou zijn de zaak op u te nemen als ik u de feiten zou geven, maar helaas heb ik een belofte gedaan deze niet te onthullen. Mag ik dan ten minste alles wat wel is toegestaan aan u voorleggen?'

  'Natuurlijk, zolang het maar duidelijk blijft dat ik mezelf nergens toe verplicht. '

  'Dat is afgesproken. U hebt ongetwijfeld wel eens gehoord van generaal de Merville?'

  'De Merville van de Khyberpas? Ja, ik heb van hem gehoord. '

  'Hij heeft een dochter, Violet de Merville, jong, rijk, mooi, talentvol, in vele opzichten een benijdenswaardige vrouw. Deze Violet, dit leuke, onschuldige meisje, proberen we te redden uit de klauwen van een gevaarlijke man. '

  'Baron Gruner heeft toch iets met haar?'

  'Inderdaad, die heeft iets met haar, hij heeft een liefdesverhouding met haar. De knaap is, zoals u misschien wel gehoord heeft, uiterst aantrekkelijk, met een charismatische uitstraling, een beminnelijke stem, en hij heeft een romantische en mysterieuze uitstraling, waar vrouwen voor vallen. Er wordt van hem gezegd dat hij iedere vrouw kan krijgen die hij wil, en dat hij daar gretig gebruik van maakt. '

  'Maar hoe heeft hij dan een vrouw van het niveau van Violet de Merville ontmoet?'

  'Dat gebeurde tijdens een mediterrane zeilwedstrijd. Het exclusieve gezelschap betaalde zelf het inleggeld. De organisatoren realiseerden zich ongetwijfeld niet wat voor vlees ze met de baron in de kuip hadden, totdat het te laat was. De boef heeft zich zodanig aan de dame gemanifesteerd dat hij haar volledig voor zich gewonnen heeft. Als ik zeg dat ze van hem houdt, druk ik me te zwak uit. Ze is verzot op hem, ze is door hem geobsedeerd. Buiten hem bestaat er niets meer. Ze wil geen kwaad woord over hem horen. Er is van alles geprobeerd haar van haar gekte te genezen, maar niets hielp. Samenvattend: ze wil volgende maand met hem trouwen. En omdat ze de gerechtigde leeftijd heeft en een ijzeren wil bezit, is er weinig dat haar er nog van kan weerhouden. '

  'Weet zij van het Oostenrijkse incident af?'

  'Die gladde aal heeft haar alle weerzinwekkende publieke schandalen waaraan hij deel heeft gehad verteld, maar met zichzelf altijd in de rol van onschuldige martelaar. Ze accepteert zijn versies onvoorwaardelijk en wil niet naar andere luisteren. '

  'Goeie genade! Maar hebt u nu niet onbedoeld de naam van uw client vrijgegeven? Dat moet generaal de Merville zijn. '

  Onze bezoeker draaide zenuwachtig in zijn stoel.

  'Ik zou u kunnen misleiden door dit te beamen, meneer Holmes, maar het is niet waar. De Merville is een gebroken man. De ijzervreter is door deze gebeurtenissen volslagen gedemoraliseerd. De moed, waaraan het hem op het slagveld nooit ontbrak, is hem volledig in de schoenen gezonken en hij is een zwakke, trillende, oude man geworden, die volstrekt geen partij is voor een krachtige, jonge kerel als deze Oostenrijker. Mijn client is een oude vriend, iemand die de generaal heel goed heeft gekend en die een soort vadergevoel voor Violet heeft ontwikkeld. Hij wil niet werkeloos toezien hoe deze tragedie zich voltrekt. Scotland Yard kan niets doen. Het was zijn eigen voorstel dat u zou worden gevraagd, maar hij stond er op, zoals ik reeds gezegd heb, niet persoonlijk bij de affaire te worden betrokken. Ik twijfel er niet aan, meneer Holmes, dat u met uw magnifieke vaardigheden mijn client via mij zou kunnen traceren, maar ik moet u verzoeken, als een soort erezaak, hiervan af te zien, en zijn incognito te respecteren. '

  Holmes toonde een typisch glimlachje.

  'Het kost me geen moeite dat te beloven, ' zei hij. 'Ik moet eraan toevoegen, dat uw probleem mijn belangstelling gewekt heeft, en dat ik er werk van ga maken. Hoe kan ik u bereiken?'

  'De Carlton Club weet me altijd te vinden. Maar voor noodgevallen heb ik een privenummer, XX. 31. '

  Holmes noteerde het en zat, nog steeds glimlachend, met het opengeslagen aantekeningenboek op zijn knie.

  'Kunt u mij het huidige adres van de baron geven?'

  'Vernon Lodge, bij Kingston. Het is een groot huis. Hij heeft geluk gehad met een paar nogal twijfelachtige speculaties en is een rijk man, wat hem uiteraard tot een gevaarlijkere tegenstander maakt. '

  'Verblijft hij momenteel op dit adres?'

  'Ja. '

  'Kunt u me, los van wat u al heeft verteld, verdere informatie over deze man geven?'

  'Hij heeft een dure smaak... is een paardenliefhebber. Hij heeft een tijdje polo gespeeld te Hurlingham, maar toen de Praagse affaire bekend werd, moest hij vertrekken. Hij verzamelt boeken en prenten. Het is een man die over aanzienlijke artistieke kwaliteiten beschikt. Hij is, geloof ik, een erkende autoriteit op het gebied van Chinees porselein en hij heeft er ook een boek over geschreven. '

  'Een complexe geest, ' zei Holmes, 'dat hebben alle criminelen. Mijn oude vriend Charlie Peace was een vioolvirtuoos. Wainwright was ook geen sukkelaar op het artistieke vlak. Ik zou er meer op kunnen noemen. Goed, sir James, u kunt uw client meedelen dat ik me met baron Gruner ga bezighouden. Meer kan ik niet zeggen. Ik heb mijn eigen bronnen, en ik kan u alvast beloven iets te zullen vinden om deze zaak mee te openen. '

  Toen onze bezoeker vertrokken was, zat Holmes zo'n lange tijd in gedachten, dat het leek alsof hij mij vergeten was. Maar dat bleek toch niet het geval te zijn.

  'En, Watson, wat denk jij ervan?'

  'Ik denk dat je het beste met de jonge vrouw zelf kunt praten. '

  'Mijn beste Watson, als haar oude, geknakte vader al geen vat op haar heeft, hoe zou ik haar dan kunnen overhalen? Ik denk dat we de zaak vanuit een heel ander standpunt moeten benaderen. Volgens mij kan Shinwell Johnson ons verder helpen. '

  Ik heb nog niet eerder de gelegenheid gehad de naam Shinwell Johnson te noemen, omdat ik zelden de latere zaken in de carriere van mijn vriend Holmes op schrift heb gesteld. Gedurende de eerste jaren van de eeuw werd hij een waardevolle assistent. Ik vind het vervelend te zeggen, maar Johnson is begonnen als een zeer gevaarlijke crimineel, die twee keer in de Parkhurst-gevangenis een straf heeft moeten uitzitten. Uiteindelijk kreeg hij berouw en ging hij voor Holmes werken als zijn tipgever in de onderwereld van Londen, waar hij informatie loskreeg die vaak van essentieel belang was. Als Johnson een verklikker van de politie was geweest, dan zou hij spoedig zijn ontmaskerd, maar omdat hij zich bezighield met zaken die niet direct in de gerechtsgebouwen werden behandeld, registreerde men zijn activiteiten niet. Met zijn twee veroordelingen als aanbeveling op zak had hij toegang tot elke nachtclub, en elk bordeel en speelhol in de stad. Zijn alerte blik en actieve geest maakten hem een ideale bron van criminele wetenswaardigheden. Sherlock Holmes stelde voor ons tot deze man te wenden.

  Het was voor mij niet mogelijk Holmes direct te assisteren, want ik had een aantal spoedeisende zaken af te handelen, maar we spraken af elkaar die avond bij Simpson's te ontmoeten, en daar, gezeten aan een kleine tafel aan de voorkant, waar we neerkeken op het rusteloze gewoel in The Strand, vertelde hij mij het een en ander.

  'Johnson is aan het rondneuzen, ' zei hij. 'Misschien dat hij wat vuiligheid weet op te diepen uit de krochten van de onderwereld, want daar, tussen de woekerende wortels van de misdaad, moeten we op jacht naar de geheimen van die man. '

  'Maar als de dame niet wil accepteren wat al bekend is, waarom zou een nieuwe onthulling van jou haar dan van gedachten doen veranderen?'

  'Wie zal het zeggen, Watson? Het hart en de geest van de vrouw zijn onoplosbare puzzels voor de man. Misschien dat moord wordt gedoogd, maar dat een kleiner misbedrijf minder gemakkelijk is te verteren. Baron Gruner zei tegen mij...

  'Gruner zei tegen jou!'

  'O, natuurlijk, dat had ik jou nog niet verteld. Ja, Watson, ik zit zo iemand als de baron het liefst zo dicht mogelijk op de huid. Ik wil hem zelf in de ogen kijken en zelf constateren uit welk hout hij is gesneden. Toen ik Johnson had geinstrueerd, heb ik een rijtuig naar Kingston genomen, waar ik een vriendelijke baron aantrof. '

  'Herkende hij jou?'

  'Dat speelde niet, want ik had mijn kaartje afgegeven. Hij is een uitstekend tegenstander, ijskoud, met de fluweelzachte stem van een modieuze consultant, en zo giftig als een cobra. In hem gaat een echt aristocratische crimineel schuil, beleefde oppervlakkigheid, waarachter dood en verderf schuilgaan. Ja, ik ben blij dat ik baron Adelbert Gruner van zo dichtbij heb mogen observeren. '

  'Je zei dat hij vriendelijk was?'

  'Een spinnende kat die een eventueel geschikte muis in de gaten heeft. De vriendelijkheid van sommige mensen is dodelijker dan het geweld van brute lieden. Zijn verwelkoming sprak boekdelen. "Ik had al gedacht dat u hier vroeger of later zou opduiken, meneer Holmes, " zei hij. "U bent zonder twijfel hiervoor gevraagd door generaal de Merville, om te pogen mijn huwelijk met zijn dochter Violet tegen te houden. Nietwaar?"

  Ik knikte.

  "Beste man, " zei hij, "u zult slechts uw eigen welverdiende reputatie ruineren. Dit is een zaak waarin u met geen mogelijkheid succes kunt hebben. Dit is volkomen nutteloos, u weet niet wat u zich op de hals zult halen. Ik adviseer u met klem u onmiddellijk terug te trekken. "

  "Het is curieus, " antwoordde ik, "maar dat is hetzelfde advies dat ik u wilde geven. Ik heb respect voor uw intelligentie, baron, en het weinige dat ik van uw persoonlijkheid heb gezien doet daar geen afbreuk aan. Laat ik het u ronduit zeggen. Niemand wil uw verleden oprakelen en het u lastig maken. Het is voorbij, en u bevindt zich in rustig vaarwater, maar als u volhardt in dit huwelijk, dan krijgt u een zwerm machtige vijanden achter u aan, die u niet met rust zal laten voordat Engeland u te heet onder de voeten zal zijn geworden. Is dat het u waard? U zou er wijzer aan doen de dame met rust te laten. Het zal niet prettig voor u zijn als de feiten uit uw verleden haar onder ogen zouden komen. "

  De baron heeft korte, ingevette snorpunten onder zijn neus, als de antennen van een insect. Deze trilden van plezier terwijl hij naar me luisterde. Ten slotte begon hij zacht te grinniken.

  "Excuses voor mijn gegniffel, meneer Holmes, " zei hij, "maar het is grappig te zien dat u bluft zonder troeven in handen te hebben. Ik denk niet dat iemand u dat verbetert, maar het is al met al enigszins meelijwekkend. Geen kaarten met plaatjes, meneer Holmes, u hebt helemaal niets in handen. "

  "Dat denkt u. "

  "Dat weet ik. Ik zal het u duidelijk maken, want mijn eigen kaarten zijn zo sterk dat ik het me kan veroorloven ze te tonen. Ik ben zo fortuinlijk geweest deze dame helemaal voor mij te winnen. Dit ondanks het feit dat ik haar vertelde van de ongelukkige incidenten uit mijn verleden. Ik heb haar ook verteld dat bepaalde kwaadwillende lieden - ikhoop dat u zich herkent - naar haar toe zouden komen om haar deze dingen te zeggen, en ik heb haar erop voorbereid hoe ermee om te gaan. Hebt u wel eens gehoord van post-hypnotische suggestie, meneer Holmes? Nou, dan zult u met eigen ogen kunnen zien hoe dat werkt. Een man met persoonlijkheid kan hypnotisme aanwenden zonder ordinaire trucjes of flauwiteiten. U mag nu naar haar toe gaan, en ik twijfel er niet aan dat ze u wil ontvangen, want ze is heel gehoorzaam aan haar vader, behalve in een klein ding. "

  Tja, Watson, er viel niet veel meer te zeggen, dus ben ik weggegaan, met zo veel mogelijk afstandelijke waardigheid als ik kon opbrengen, maar toen ik mijn hand op de deurklink had gelegd, hield hij me tegen.

  "Meneer Holmes, " zei hij, "hebt u Le Brun, de Franse agent gekend?"

  "Ja, " zei ik.

  "Weet u ook wat hem is overkomen?"

  "Ik heb gehoord dat hij in Montmartre door een aantal straatboefjes in elkaar is geslagen, en dat hij voor de rest van zijn leven mank loopt. "

  "Helemaal waar, meneer Holmes. Door een merkwaardig toeval had hij zijn neus nog geen week daarvoor in mijn zaken gestoken. Dus doe het niet, meneer Holmes; het is niet zo slim. Velen hebben dat al ondervonden. Het laatste wat ik tegen u wil zeggen is: bemoei u met uw eigen zaken. Adieu!"

  Dat was het, Watson. Je weet nu alles. '

  'Die knaap is gevaarlijk. '

  'Heel gevaarlijk. Normaliter negeer ik blaaskaken, maar dit is het type man dat minder zegt dan hij bedoelt. '

  'Maar moet je tussenbeide komen? Is het nu echt zo rampzalig als hij met dat meisje trouwt?'

  'In aanmerking genomen dat hij zijn laatste vrouw heeft vermoord, zou ik zeggen dat het enorm rampzalig is. Bovendien, de client! Nou, daar hoeven we het niet over te hebben. Als je je koffie op hebt, kom dan met me mee naar huis, want die duivelstoejager van een Shinwell zal daar zijn met een verslag. '

  En inderdaad, hij was er, een reusachtige, grove, aan scheurbuik lijdende man, met een rood hoofd, waarin twee levendige zwarte ogen het enige bewijs waren van de zeer sluwe geest. Het scheen dat hij in zijn eigen koninkrijkje aan het banjeren was geweest, naast hem op de bank zat een type dat hij daarvandaan had meegebracht, een tengere, jonge vrouw met een bleek, maar krachtig gezicht. Ze oogde jeugdig, maar jarenlange lepra hadden hun smartelijke sporen achtergelaten.

  'Dit is mevrouw Kitty Winter, ' zei Shinwell Johnson. Ter introductie zwaaide hij met zijn vette hand. 'Wat zij niet weet... ach, ze kan het beter zelf zeggen. Binnen een uur na uw boodschap had ik haar al te pakken, meneer Holmes. '

  'Ik ben gemakkelijk te vinden, ' zei de jonge vrouw. 'Hij weet me altijd op te sporen in de hel van Londen. Porky Shinwell heeft hetzelfde adres. We zijn oude maatjes, Porky en ik. Maar, jemig! Er is iemand die in een echte hel thuishoort, als er nog gerechtigheid bestaat op de wereld. Dat is uw man, meneer Holmes. '

  Holmes glimlachte. 'Ik krijg de indruk dat u ons steunt, mevrouw Winter. '

  'Als ik kan helpen hem te krijgen waar-ie thuishoort, hebben we een afspraak, ' zei onze bezoekster vinnig. De intense haat die van haar witte, verharde gezicht straalde en uit haar felle ogen spoot, zag je zelden bij vrouwen en al helemaal nooit bij mannen. 'U hoeft niet in mijn verleden te spitten, meneer Holmes. Dat is niet hier en ook niet daar. Maar wat Albert Gruner me heeft geflikt! Als ik hem kapot kan maken!' Ze klauwde als een dolle met haar handen door delucht. 'O, als ik hem net zo kapot kon maken als-ie anderen kapot heeft gemaakt!'

  'U kent de stand van zaken?'

  'Porky Shinwell heeft het me verteld. Hij heeft het voorzien op een andere arme dwaas en wil dit keer met haar trouwen. U wilt dat tegenhouden. U weet waarschijnlijk genoeg van deze hufter om elk fatsoenlijk meisje, in het volle bezit van haar geestvermogens, ervan te weerhouden met hem in het huwelijksbootje te stappen. '

  'Ze is niet in het volle bezit van haar geestelijke vermogens. Ze is krankzinnig verliefd. Ze weet alles van hem, maar het kan haar niet schelen. '

  'Weet ze van de moord?'

  'ja. '

  'Mijn God, die durft!'

  'Ze doet alles af als lasterpraatjes. '

  'Kunt u dat stomme wijf dan geen bewijzen tonen?'

  'Zou u ons daarmee kunnen helpen?'

  'Ik ben toch zelf het levende bewijs? Ik kan haar vertellen hoe hij me gebruikt heeft.

  'Wilt u dat doen?'

  'Of ik dat wil? Tuurlijk!'

  'Hij heeft haar zijn meeste zonden opgebiecht en zij heeft het hem vergeven. Ze heeft een punt achter de hele zaak gezet. Maar we kunnen het altijd proberen. '

  'Ik durf te wedden dat ie-haar niet alles heeft verteld, ' zei mevrouw Winter. 'Ik heb zijdelings een glimp opgevangen van een paar moorden die hij buiten die geruchtmakende moord heeft gepleegd. Met zijn fluwelen stem had-ie het vaak over een bepaald persoon, en dan keek-ie me strak aan en zei: "binnen een maand is-ie dood. " Dat was geen bluffen, maar ik besteedde er weinig aandacht aan... ziet u, ik hield toen van hem. Het kon me niet schelen wat-ie deed,

  en dat overkomt nu dat arme schepsel! Maar er was een ding dat mij geschokt heeft. Jemig! Als het al niet was vanwege zijn giftige, liegende tong die alles goedpraat en gladstrijkt, had ik hem die nacht verlaten. Hij heeft een boek... een bruinieren boek met een slot en zijn familiewapens in goud op de kaft. Ik denk dat-ie die nacht te veel had gedronken, anders had-ie het me niet laten zien. '

  'Wat was het dan?'

  'Dat zal ik vertellen, meneer Holmes, deze man verzamelt vrouwen - en hij is heel trots op zijn collectie - zoals andere mensen postzegels of vlinders verzamelen. Ze zaten allemaal in dat boek. Snelle foto's, met de namen, details, met alle bijzonderheden. Het was een beestachtig boek, een boek dat geen enkele man, zelfs niet van de allerergste soort, had kunnen samenstellen. Maar het was natuurlijk Adelbert Gruners boek. "Zielen die ik kapot heb gemaakt". Hij had dat op de voorkant kunnen zetten als hij dat had gewild. Maar goed, wat maakt het allemaal uit, want u hebt toch niets aan dat boek, bovendien kunt u het toch niet krijgen. '

  'Waar is het?'

  'Hoe zou ik moeten weten? Ik heb hem al een jaar geleden verlaten. Ik weet waar hij het toen bewaarde. Hij is in vele opzichten een pietje-precies, dus misschien ligt het nog steeds in het ene vak van zijn oude bureau van zijn studeerkamer die aan de binnenkant ligt. Kent u zijn huis?'

  'Ik ben in de studeerkamer geweest, ' zei Holmes.

  'Nu al? Nou, dan weet u van aanpakken. Misschien dat onze Adelbert deze keer zijn gelijke heeft gevonden. De aan de buitenkant gelegen studeerkamer is het vertrek met de grote, glazen kast tussen de ramen, waarin hij zijn Chinees porseleinverzameling heeft uitgestald. Achter zijn bureau is de deur die naar de binnenste studeerkamer leidt, dat is een kleine ruimte waar hij documenten en allerlei dingen bewaard. '

  'Is hij niet bang voor inbrekers?'

  'Adelbert is geen lafaard. Zelfs zijn ergste vijand zou dat niet van hem kunnen zeggen. Hij kan goed op zichzelf passen. Er is 's nacht bewaking. Maar wat valt er te halen voor een inbreker? Tenzij die natuurlijk uit is op dat Chinees porselein. '

  'Daar heb je niks aan, ' zei Shinwell Johnson met de geruststellende stem van de expert. Geen enkele heler wil spul dat je niet kunt smelten of verkopen. '

  'Inderdaad, ' beaamde Holmes. 'Goed, mevrouw Winter, als u hier morgenmiddag om vijf uur zou willen langskomen. In de tussentijd zal ik nadenken over uw ontmoeting met de dame in kwestie. Die moet dan morgen plaatsvinden. Ik dank u heel hartelijk voor uw medewerking. Ik hoef u niet te zeggen dat mijn clienten hier het nodige geld voor.

  'Nee, hoor, meneer Holmes, ' riep de jonge vrouw. 'Ik ben niet op geld uit. Als ik deze man in de modder zie liggen, heb ik mijn doel bereikt... in de modder, met mijn voet op zijn akelige gezicht. Dat is mijn beloning. Morgen ben ik bij u en elke andere dag, zolang u jacht op hem maakt. Porky weet mij altijd te vinden. '

  Ik zag Holmes pas de volgende avond weer, toen we nogmaals samen dineerden in ons restaurant aan The Strand. Toen ik hem vroeg of de confrontatie hem wat had opgeleverd, haalde hij zijn schouders op. Daarna begon hij het verhaal te vertellen dat ik hieronder zal weergeven. Zijn gortdroge verklaringen moesten enigszins worden aangepast om ze leesbaar te maken.

  'De afspraak leverde totaal geen moeilijkheden op, ' zei Holmes, 'want het meisje zwelgt in het tonen van kinderlijke gehoorzaamheid, als een soort zoenoffer voor haar aanstaande huwelijk. De generaal belde dat alles in orde was, en de onstuimige mevrouw W. verscheen op het afgesproken tijdstip, zodat een huurrijtuig ons om halfzes afzette bij BerkeleySquare 104, waar de oude ijzervreter woont; een van die afschuwelijke, grauwe Londense kastelen, waar een kerkgebouw frivool bij afsteekt. Een lakei ging ons voor naar de grote, met gele gordijnen behangen salon, en daar zat de dame op ons te wachten. Ze was stug en terughoudend, en zo wit, ijzig en afstandelijk als de top van de Mount Everest.

  Ik weet niet precies hoe ik haar zou moeten omschrijven, Watson. Misschien ontmoet je haar nog een keer en kun je je eigen verbale talenten aanwenden. Ze is heel mooi, maar het is de ongrijpbare schoonheid van een dweepster uit een esoterische wereld van wie de gedachten ijl en ongrijpbaar zijn. Ik heb zulke gezichten gezien op middeleeuwse prenten van oude meesters. Hoe een bruut zijn klauwen op een dergelijk schepsel van gene zijde heeft weten te leggen, is mij een raadsel. Je weet dat uitersten elkaar aantrekken, het spirituele en het animale, de holbewoner en de engel. Een eigenaardiger geval dan dit heb je nog nooit gezien.

  Ze wist natuurlijk waarvoor we gekomen waren. Die schurk had geen tijd verloren laten gaan en had haar tegen ons opgezet. De aanwezigheid van mevrouw Winter verbaasde haar nogal, geloof ik, maar ze gebaarde ons naar onze respectievelijke stoelen als een moeder-overste die twee melaatse bedelmonniken ontvangt. Als je last hebt van grootheidswaanzin, mijn beste Watson, volg dan een cursus bij mevrouw Violet de Merville.

  "Wel, meneer, " zei ze met een ijskoude stem, "uw naam is mij bekend. U bent hier gekomen naar ik heb begrepen om kwaad te spreken over mijn verloofde, baron Gruner. Dat ik u hier ontvang, is slechts op verzoek van mijn vader, en ik waarschuw u al vooraf dat alles wat u zegt niet het minste effect op mij zal hebben. "

  Ik had met haar te doen, Watson. Ik voelde voor haar hetzelfde als dat ik voor een eigen dochter zou hebben gevoeld.

  Ik ben niet welbespraakt. Ik gebruik mijn hoofd, niet mijn hart. Maar ik heb alle woorden van warmte gebruikt die ik maar kon vinden en heb haar gesmeekt, echt waar. Ik heb haar de afschuwelijke situatie beschreven van een vrouw die zich pas het karakter van haar man bewust word nadat ze getrouwd is. Een vrouw die zich moet onderwerpen om door bloedige handen en liederlijke lippen te worden geliefkoosd. Ik heb haar niets bespaard... de schaamte, de angst, de kwelling, de uitzichtloosheid. Al mijn gloedvolle woorden brachten niet een zweempje kleur op die ivoren huid of een sprankje emotie in die staalharde ogen. Ik dacht aan wat die schoft over post-hypnotische suggestie had gezegd. Je zou haast geloven dat ze in een soort extatische droom boven de aarde zweeft. Toch lieten haar antwoorden aan duidelijkheid niets te wensen over.

  "Ik heb met geduld naar u geluisterd, meneer Holmes, " zei ze. "Het effect op mijn geest is precies zoals ik voorspelde. Ik ben me ervan bewust dat Adelbert, mijn verloofde, een stormachtig leven achter zich heeft, waarin hij werd blootgesteld aan bittere haat en grievende laster. U bent de laatste van een lange reeks die mij heeft bezocht met lasterpraatjes. Misschien meent u het wel goed, hoewel ik gehoord heb dat u een betaalde kracht bent, die voor hetzelfde geld zowel voor de baron als tegen hem zou pleiten. Maar in ieder geval hoop ik dat u voor eens en altijd begrijpt dat ik van hem houd en dat hij van mij houdt, en dat de mening van de hele wereld voor mij niets meer betekent dan het gekwinkeleer van de vogels buiten het raam. Als zijn nobele natuur het ooit laat afweten, dan zal ik er zijn om deze weer tot imposante hoogte te laten rijzen. Het is mij niet duidelijk" - hier richtte ze haar ogen op mijn metgezellin - "wie deze jonge vrouw is. "

  Ik wilde net antwoord geven, toen het meisje er als een wervelwind tussendoor kwam. Als je ooit vuur en ijs tegenover elkaar hebt gezien, dan waren het deze twee vrouwen.

  "Ik zeg je wie ik ben, " gilde ze, terwijl ze opsprong uit haar stoel, haar mond vertrokken van emotie, "ik ben zijn laatste echtgenote, ik ben een van de honderd die hij heeft verleid en gebruikt en geruineerd en op de vuilnishoop heeft gekwakt, zoals-ie ook met u zal doen. Uw vuilnishoop zal waarschijnlijk een graf zijn, en dat is misschien maar beter ook. Domme vrouw, ik vertel u, als u deze man trouwt, wordt dat uw dood. Het kan een gebroken hart zijn of misschien een gebroken nek, maar hij neemt u te grazen. Ik zeg dit niet omdat ik u zo aardig vind. Het kan me geen moer schelen of u leeft of sterft. Ik zeg dit omdat ik hem haat en omdat ik hem wil treiteren, om het hem betaald te zetten, wat-ie mij heeft aangedaan. En zit me niet zo raar aan te kijken, deftig dametje, want u bent straks dieper gezonken dan ik nu gezonken ben. "

  "Ik wens niet over dergelijke zaken te discussieren, " zei mevrouw de Merville ijzig, "laat me voor eens en voor altijd zeggen dat ik me bewust ben van drie affaires in het leven van mijn verloofde, waarin hij iets met een sletachtige vrouw had, en dat ik overtuigd ben van het oprechte berouw dat hij getoond heeft voor alle kwade dingen die hij heeft gedaan. "

  "Drie affaires!" schreeuwde mijn metgezellin. "Stomme vrouw! Ongelofelijk stomme vrouw!"

  "Meneer Holmes, ik verzoek u een einde te maken aan dit vraaggesprek, " sprak de ijskoude stem. "Ik heb mijn vaders wens geeerbiedigd u te ontvangen, maar ik ben niet verplicht naar het geraaskal van deze vrouw te luisteren. "

  Vloekend schoot mevrouw Winter naar voren, en als ik haar niet bij de pols had gepakt, zou ze de ijzige dame bij haar haren hebben gegrepen. Ik sleepte haar naar de deur en wist haar gelukkig zonder een publieke scene te veroorzakenterug in de huurkoets te krijgen, want ze leek wel dol. Ondanks mijn kalmte voelde ik toch een enorme woede, Watson, want de kalme terughoudendheid en superieure houding van de vrouw die we probeerden te redden, was in hoge mate ergerniswekkend. Zo, nu weet je weer precies hoe het ervoor staat. Het is duidelijk dat ik een nieuwe openingszet moet bedenken, want de oude heeft niet gewerkt. Ik houd contact met je, Watson, want je zult waarschijnlijk je partijtje moeten meeblazen, hoewel het mogelijk is dat het volgende initiatief van hen uitgaat. '

  En dat gebeurde ook. Ze hadden toegeslagen, of liever gezegd, hij had toegeslagen, want ik kon niet geloven dat die vrouw erbij was betrokken. Ik denk dat ik u de stoeptegel kan aanwijzen waarop ik stond toen mijn blik op het aanplakbiljet viel. Een pijnscheut sloeg door mijn ziel. Het was tussen het Grand Hotel en Charing Cross Station, waar een eenbenige krantenverkoper de avondeditie had uitgestald. Het was twee dagen na ons laatste gesprek. Daar hing het nieuwsbulletin, in zwart op geel stond er:

  Moordaanslag op Sherlock Holmes

  Ik geloof dat ik daar enige tijd stond als aan de grond genageld. Daarna heb ik een verwarde herinnering dat ik een krant weggriste onder protest van de krantenman die ik niet betaalde, en ten slotte weet ik dat ik in de deuropening van een drogist stond terwijl ik de bewuste pagina opensloeg. Dit las ik:

  We vernamen tot onze spijt dat de heer Sherlock Holmes, de bekende privedetective, vanmorgen het slachtoffer is geworden van een aanslag. Zijn toestand is zorgelijk. Er zijngeen exacte details bekend, maar het schijnt omstreeks twaalf uur in regent street, ter hoogte van cafe royal, te zijn gebeurd. De aanslag werd gepleegd door twee mannen met stokken die sherlock holmes slagen toebrachten op hoofd en lichaam. het letsel wordt door de artsen als zeer ernstig omschreven. Hij werd onmiddellijk naar Charing Cross Hospital vervoerd. Later stond hij erop naar zijn woning in Baker Street te worden overgebracht. De daders, keurig geklede heren, wisten uit de greep van omstanders te ontsnappen door Cafe Royalbinnen te rennen. ZE ontsnapten via de er-achtergelegen glasshouse street. waarschijnlijk behoren de daders tot een groep criminelen die bij diverse gelegenheden slachtoffer zijn geworden van de daadkracht en scherpzinnigheid van de gewonde man.

  Ik hoef niet te vermelden dat ik na een vluchtige blik op het artikel in een rijtuig sprong en naar Baker Street koerste. Ik kwam sir Leslie Oakshott, de beroemde chirurg, in de hal tegen; zijn koets stond voor het huis geparkeerd.

  'Geen direct gevaar, ' was zijn diagnose. 'Twee hoofdwonden en enige behoorlijke kneuzingen. Ik heb het een en ander moeten hechten. Ik heb morfine toegediend en absolute rust voorgeschreven, maar u mag van mij wel even met hem praten. '

  Met zijn toestemming liep ik op mijn tenen de verduisterde kamer binnen. Het slachtoffer was klaarwakker. Ik hoorde mijn naam met een hese stem gefluisterd worden. Langs het voor driekwart gesloten gordijn kwam een zonnestraal

  de kamer binnen die het verbonden hoofd van de aangevallen man verlichtte. Op de witlinnen kompres was een roodachtige vlek zichtbaar. Ik ging naast hem zitten en boog me naar hem toe.

  'Het is goed, Watson. Kijk niet zo angstig, ' mompelde hij met zwakke stem. 'Het is niet zo erg als het lijkt. '

  'Godzijdank!'

  'Ik weet een beetje van stokschermen af, zoals je weet. Ik heb de meeste slagen kunnen afweren, maar die tweede man was te veel voor me. '

  'Wat kan ik doen, Holmes? Natuurlijk zit die verdomde knaap hierachter. Als jij het goed vindt, sla ik hem helemaal in elkaar. '

  Ach, ach, Watson! Nee, we kunnen niets doen, tenzij de politie ze oppakt. Maar hun ontsnapping hadden ze goed voorbereid. Dat is zeker. Wacht maar, ik heb een paar ideeen. Allereerst moeten we mijn verwondingen overdrijven. Ze zullen jou ernaar vragen. Leg het er dik bovenop, Watson. Met wat geluk haal ik het einde van de week - hersenschudding - ijlkoorts -- wat maar in je kraam te pas komt! Je kunt het niet genoeg overdrijven. '

  'Maar sir Leslie Oakshott?'

  'O, dat komt goed. Hij zal denken dat ik van alles mankeer. Daar zorg ik wel voor. '

  'Is er nog iets?'

  'Ja, zeg tegen Shinwell Johnson dat hij dat meisje een beetje weghoudt. Grote kans dat ze achter haar aan zitten. Ze weten uiteraard dat ze in mijn gezelschap was. Als ze het aandurfden mij te grazen te nemen, dan zullen ze haar ook niet ontzien. Maar maak er wel meteen werk van. Doe het vanavond nog. '

  'Ik ga nu. Is er nog meer?'

  'Leg mijn pijp op de tafel, en de tabakszak. Mooi! Komelke morgen langs dan kunnen we de strategie steeds aanpassen. '

  Ik regelde die avond met Johnson dat hij mevrouw Winter naar een van de voorsteden zou meenemen en dat ze zich op de achtergrond zou houden tot het gevaar was geweken.

  De eerste zes dagen had het publiek de indruk dat Holmes op het randje van de dood zweefde. De bulletins waren somber en de artikelen in de kranten ademden een grafstemming. Door mijn regelmatige bezoeken wist ik dat het allemaal niet zo erg was. Zijn taaie constitutie en ijzeren wil verrichtten wonderen. Hij was absoluut aan de beterende hand, en ik had het vermoeden dat hij sneller opknapte dan hij mij wilde laten merken. Het was een merkwaardig, geheimzinnig trekje van de man, dat tot vele dramatische effecten leidde, maar hij liet zelfs zijn beste vriend in het ongewisse wat hij daarmee beoogde. Hij poneerde als onomstotelijke waarheid dat de enige betrouwbare samenzweerder degene was die in zijn eentje samenzweerde. Ik stond dichter bij hem dan wie dan ook, en toch was ik me altijd bewust van de kloof tussen ons.

  Op de zevende dag gingen de hechtingen eruit, terwijl de avondkrant melding maakte van netelroos. Diezelfde avondkrant behelsde een bericht dat ik aan mijn vriend Holmes liet zien. Het ging er simpelweg om dat op de passagierslijst van een boot van rederij Cunard, de Ruritania, die op vrijdag vanuit Liverpool vertrok, de naam van baron Adelbert Gruner voorkwam, die nog enige belangrijke financiele zaken in de Verenigde Staten had af te wikkelen, voordat zijn naderende huwelijk met mevrouw Violet de Merville, enige dochter van, enzovoort. Holmes luisterde naar het nieuws met een ijzige, geconcentreerde uitdrukking op zijn bleke gelaat, waaruit ik afleidde dat hij daar geen rekening mee had gehouden. 'Vrijdag!' riep hij uit. 'Nog maardrie dagen. Ik geloof dat het de schurk hier te heet onder de voeten wordt. Maar daar steken we een stokje voor, Watson! Bij alles wat me lief is! Goed, Watson, ik wil dat je iets voor me doet. '

  'Ik sta geheel tot je beschikking, Holmes. '

  'Dan zou ik graag willen dat je de komende 24 uur een intensieve studie maakt van Chinees porselein. '

  Hij gaf geen nadere uitleg en ik vroeg er ook niet naar. Na jaren van training had ik de kunst van het gehoorzamen onder de knie gekregen. Maar toen ik was vertrokken en door Baker Street wandelde, begon ik me af te vragen hoe ik een dergelijke vreemde opdracht moest uitvoeren. Ten slotte reed ik naar de London Library op St. James Square, waar ik de opdracht aan mijn vriend Lomax de bibliothecaris doorgaf, en ik vertrok met een flinke stapel boeken onder mijn arm naar huis.

  Er wordt gezegd dat een advocaat die een zaak zo uit het hoofd kent dat hij op maandag een getuige-deskundige kan ondervragen, al zijn geforceerde kennis voor de zaterdag daarop weer kwijt is. Ik zou mezelf zeker geen autoriteit op het gebied van keramiek willen noemen, maar toch, de hele avond en de hele nacht, onderbroken door een korte slaapperiode, en de hele volgende morgen, zoog ik me vol kennis en stampte ik namen in mijn hoofd. Zo kwam ik van alles te weten over de stempels van de grote kunstenaars, van het geheim van cyclische dateringen, de kenmerken van de Hung-wu en de schoonheid van de Yung-lo, de geschriften van Tang-ying, en de glorie van de primitieve periode van de Sung en de Yuan. Met al deze kennis in mijn hoofd ging ik de volgende avond bij Holmes op bezoek. Hij was niet bedlegerig meer, hoewel dat niet bleek uit de berichten in de kranten. Hij zat met zijn verbonden hoofd rustend op zijn hand diep weggedoken in zijn favoriete leunstoel.

  'Waarom, Holmes?' vroeg ik. 'Als je de kranten zou geloven ben je stervende. '

  'Dat, ' zei hij, 'is precies wat ik voor ogen had. En, Watson, heb je je lesje geleerd?'

  'Dat heb ik in ieder geval geprobeerd. '

  'Mooi. Dus je kunt een intelligente conversatie voeren over het onderwerp?'

  'Ik denk het wel. '

  'Goed, geef me dan dat doosje op de schoorsteenmantel eens aan. '

  Hij opende het en pakte er heel voorzichtig een klein, in fijne zijde gewikkeld, voorwerp uit. Hij pakte het uit en liet me een zeer fraai schoteltje zien dat een prachtig diepblauwe kleur had.

  'Je moet er voorzichtig mee zijn, Watson. Dit is eierschaal-porselein uit de Ming dynastie. Bij Christie's hebben ze nog nooit eerder een dergelijk prachtexemplaar in handen gehad. Een complete set hiervan is een godsvermogen waard. Het is zelfs twijfelachtig of er een complete set bestaat buiten het keizerlijk paleis van Peking. Alleen al van de aanblik wordt een echte connaisseur helemaal gek. '

  'En wat moet ik ermee?'

  Holmes gaf me een visitekaartje met de opdruk: 'dokter Hill Barton, 369 Half Moon Street. '

  'Zo heet je vanavond, Watson. Je gaat vanavond bij baron Gruner langs. Ik ken zijn gewoonten een beetje, om half acht trekt hij zich waarschijnlijk even terug. Vooraf zal hem een briefje bereiken waarop jouw komst wordt aangekondigd, en je moet zeggen dat je hem een exemplaar wilt tonen van een absoluut unieke set Ming-porselein. Je bent natuurlijk ook medicus, dan hoef je niet alles te simuleren. Je bent een collectioneur, en deze set is toevallig in jouw handen terechtgekomen. Je hebt gehoord dat de baron belangstellingvoor Chinees porselein heeft, en je staat er niet onwillend tegenover het voor een bepaald bedrag te verkopen. '

  'Welk bedrag?'

  'Een goede vraag, Watson. Je zou akelig door de mand vallen als je de prijzen van je eigen spullen niet zou kennen. Deze schotel heb ik via sir James, en is afkomstig uit de collectie van zijn client. Je zult niet overdrijven door te zeggen dat dit prachtstuk eigenlijk zijn weerga op de wereld niet kent. '

  'Ik kan misschien suggereren dat de set door een expert getaxeerd moet worden. '

  'Voortreffelijk, Watson! Je beschikt vandaag over een sprankelende geest. Noem Christie of Sotheby. Jouw verfijndheid weerhoudt je ervan een prijs te noemen. '

  'Maar als hij me niet wil ontvangen?'

  'O, ja, hij wil je zien. Hij is een maniakaal verzamelaar, en op dit specifieke gebied is hij een algemeen erkend autoriteit. Ga zitten, Watson, en ik zal de brief dicteren. Er is geen antwoord nodig. Je zegt gewoon dat je komt, en waarom. '

  Het was een bewonderenswaardig epistel. Kort, hoffelijk, en het prikkelde de nieuwsgierigheid van de kenner. Door een koerier werd de brief op tijd bezorgd. Diezelfde avond begon ik met de kostbare schotel in mijn hand en het visitekaartje van dokter Hill Barton in mijn zak aan mijn eigen avontuur.

  Het mooie huis met de parkachtige tuin onderstreepten de woorden van sir James, dat baron Gruner een bijzonder rijk man was. Een lange, bochtige oprit met zeldzame struiken aan weerszijden leidde naar een groot, vierkant grindveld met standbeelden. In een periode van bloei had een Zuid-Afrikaanse goudmijnexploitant het landgoed laten aanleggen. Het lange, lage huis met de torentjes op de hoeken oogde imposant en solide, hoewel het in feite vanuit architectonisch oogpunt een draak was. De butler, die zijn opleiding op eenbisschoppelijk seminarie leek te hebben genoten, droeg me over aan een in fluweel gestoken lakei, die me aandiende bij de baron.

  Deze stond bij een grote, geopende vitrinekast die tussen twee ramen geplaatst was en die een deel van zijn Chinese collectie bevatte. Hij draaide zich om toen ik binnenkwam; in zijn hand had hij een kleine, bruine vaas.

  'Gaat u alstublieft zitten, dokter, ' zei hij. 'Ik was mijn eigen schatten aan het bekijken en vroeg me af of ik er werkelijk nog wat aan toe moet voegen. Dit kleine Tang-exemplaar, dat dateert uit de zevende eeuw, zal u hoogstwaarschijnlijk interesseren. Ik weet zeker dat u nooit eerder volmaakter vakmanschap of fijner glazuur zag. Hebt u die Ming-schotel bij u?'

  Ik pakte het schoteltje voorzichtig uit en gaf het aan de baron. Hij ging aan zijn bureau zitten, trok de lamp naar zich toe, want het werd donker, en bestudeerde het schoteltje nauwkeurig. Het gele schijnsel van de lamp verlichtte zijn trekken, waardoor ik in staat was hem op mijn gemak te bekijken.

  Hij was inderdaad een opmerkelijk knappe man. Dat hij in Europa gezien werd als een mooie jongen, was volledig terecht. Hij was van gemiddelde grootte, maar zijn lichaam was gracieus en krachtig van lijn. Zijn gezicht was getint, bijna oosters, met grote, donkere, smachtende ogen die voor vrouwen waarschijnlijk onweerstaanbaar fascinerend waren. Zijn haar was ravenzwart, evenals zijn snor, die kort, gepunt en zorgvuldig was ingevet. Zijn trekken waren regelmatig en aangenaam, behalve zijn lippen, die waren strak en dun. Als ik al ooit de mond van een moordenaar zou moeten aanwijzen, dan was het deze wrede, harde houw in het gezicht, samengeknepen, meedogenloos en gruwelijk! Hij deed er niet goed aan zijn snor er zo ver vandaan te pommaderen, want het was een gevaarsignaal, een ondubbelzinnige waarschuwing aan zijn slachtoffers. Zijn stem was innemend en zijn manieren toonden beschaving. Wat betreft zijn leeftijd zou ik hem iets meer dan 30 geven, terwijl ik later hoorde dat hij 42 was.

  'Heel fraai... inderdaad heel fraai!' zei hij uiteindelijk. 'En u vertelde me dat u over een set van zes beschikt. Wat mij bevreemdt, is dat ik nog nooit heb gehoord van zulke magnifieke exemplaren. Ik ken er slechts een in Engeland die hiermee vergelijkbaar is, en het is onwaarschijnlijk dat die te koop zou zijn. Ben ik erg indiscreet als ik u vraag, dokter Hill Barton, hoe u hieraan gekomen bent?'

  'Maakt dat wat uit?' vroeg ik zo nonchalant mogelijk. 'U kunt zien dat dit een authentiek stuk is, en wat de waarde betreft, ik sta er welwillend tegenover dit door een expert te laten taxeren. '

  'Heel mysterieus, ' zei hij met een snelle, wantrouwige flikkering van zijn donkere ogen. Als het om voorwerpen van deze waarde gaat, wil men uiteraard alle finesses van de transactie weten. Dat het stuk authentiek is, daar twijfel ik niet aan. Maar stelt u zich eens voor - ik moet met alle mogelijkheden rekening houden - dat naderhand blijkt dat u niet het recht had het te verkopen?'

  'Ik geef u mijn garantie dat dergelijke claims niet aan de orde zullen zijn. '

  'Dat roept natuurlijk de vraag op wat uw garantie waard is. '

  'Mijn bankiers kunnen dat beantwoorden. '

  'Dat zal wel, maar toch maakt de hele transactie een nogal ongewone indruk op mij. '

  'We kunnen zakendoen of niet, ' zei ik met een onbewogen gezicht. 'Ik heb u het recht op eerste koop gegeven omdat ik begreep dat u een kenner bent, maar als u ervan afziet, dan zal ik iemand anders gelukkig maken. '

  'Wie heeft u verteld dat ik een kenner ben?'

  'Ik wist dat u een boek over het onderwerp heeft geschreven. '

  'Hebt u het gelezen?'

  'Nee. '

  'Allemachtig, ik begrijp er steeds minder van! U bent een kenner en een verzamelaar met een bijzonder waardevol stuk in uw collectie, en toch hebt u nooit het enige boek geraadpleegd dat u het belang en de waarde ervan zou kunnen duidelijk maken. Hoe verklaart u dat?'

  'Ik ben een drukbezet man. Ik ben praktiserend medicus. '

  'Dat is geen antwoord. Als een man een hobby heeft, dan doet hij er alles voor, wat zijn andere activiteiten ook zijn. U schreef in uw brief dat u een kenner bent. '

  'Dat ben ik. '

  'Mag ik een paar vragen stellen om u te testen? Ik voel me verplicht te zeggen, dokter - als u al dokter bent - dat ik dit hele gedoe steeds verdachter begin te vinden. Ik zou u willen vragen wat u weet van keizer Shomu en wat het verband is tussen hem en de Shoso-in vlak bij Nara? Gaat het u al duizelen? En vertel me iets over de noordelijke Wei-dynastie en haar plaats in de geschiedenis van het keramiek. '

  Ik sprong uit mijn stoel met gespeelde woede.

  'Dit duld ik niet, meneer, ' zei ik. 'Ik ben hiernaartoe gekomen om u een gunst te bewijzen en niet om als een schooljongen te worden behandeld. Mijn kennis van de materie mag dan iets minder zijn dan die van u, maar ik zal zeker geen antwoord geven op vragen die zo agressief worden gesteld. '

  Hij keek me strak aan, de smachtende blik was verdwenen. Plotseling stonden zijn ogen dreigend. Tussen zijn wrede lippen was een glimp van zijn tanden te zien.

  'Wat voert u in uw schild? U bent hier als spion. U bent door Holmes gestuurd. U speelt een spelletje met mij. Ik heb gehoord dat die speurneus op sterven ligt, dus stuurt hij eenmarionet om me in de gaten te houden. U bent hier onder valse voorwendselen binnengekomen, christusnogaantoe! U zult merken dat naar buiten gaan een stuk moeilijker gaat. '

  Hij sprong overeind. Ik deed een stap terug en zette me schrap, want ik verwachtte een aanval omdat de man buiten zichzelf van woede was. Hij had me waarschijnlijk vanaf het begin al niet vertrouwd, en dat kruisverhoor had hem overtuigd. Het was duidelijk dat ik hem nooit om de tuin had kunnen leiden. Hij stak zijn hand in een lade en probeerde op de tast iets te pakken. Opeens leek hij iets te horen, want hij luisterde gespannen.

  'Ah!' brulde hij. 'Ah!' De baron stormde de kamer achter hem binnen.

  In twee stappen was ik bij de open deur, en het tafereel dat ik daarbinnen zag, zal voor altijd op mijn netvlies gebrand staan. Het raam naar de tuin stond wijd open. Daarnaast stond Sherlock Holmes. Hij zag eruit als een verschrikkelijke geest, zijn hoofd was omwikkeld met bloedige bandages en zijn gezicht was wit en strak. Het volgende moment verdween hij door het open venster, ik hoorde het gekraak van de laurierkers toen zijn lichaam daar tegenaan kwam. Met een woedend gehuil sprong de heer des huizes achter hem aan naar het geopende raam.

  En toen! Het was in een oogwenk gebeurd, en toch zag ik het heel duidelijk. Een arm - een vrouwenarm -- schoot tussen de bladeren tevoorschijn. Op hetzelfde moment slaakte de baron een kreet die door merg en been ging; een gil die me voor altijd zou bijblijven. Hij sloeg zijn handen tegen zijn gezicht, rende door de kamer en sloeg met zijn hoofd een aantal keren tegen de muur. Daarna viel hij kronkelend op het tapijt, terwijl gil na gil door het huis galmde.

  'Water! In godsnaam, water!' riep hij.

  Ik pakte een karaf van een tafel en haastte me naar hem

  toe. Op hetzelfde moment kwamen de butler en enkele lakeien vanuit de hal naar binnen gerend. Ik kan me herinneren dat een van hen flauwviel toen ik bij de gewonde man neerknielde en dat afschuwelijke gezicht in het schijnsel van de lamp draaide. De vitriool vrat zich door de huid van zijn gezicht en drupte van zijn oren en kin. Een oog was al wit en verglaasd. Het andere was rood en ontstoken. Zijn trekken, die ik een paar minuten geleden nog zo had bewonderd, waren nu als een vers schilderij waar de kunstenaar een natte en vieze spons overheen had gehaald. Ze waren vervaagd, verschoten, onmenselijk, gruwelijk.

  In een paar woorden legde ik uit wat er was gebeurd. Tussen zijn geschreeuw door ging het slachtoffer hevig tekeer tegen zijn wreker. 'Het was die teef van een Kitty Winter!' brulde hij. 'O, dat serpent! Ze zal ervoor boeten! Ze zal ervoor boeten! O, God in de hemel, deze pijn is meer dan ik kan verdragen!'

  Ik bette zijn gezicht met olie, legde verband op de ruwe plekken en gaf hem een injectie met morfine. Alle verdenking ten aanzien van mij was verdwenen met deze shock, en hij hield mijn handen vast alsof ik de kracht had die dode vissenogen die me aanstaarden te verhelderen. Ik had om dit armzalige hoopje mens kunnen treuren, maar ik wist heel goed welk verachtelijk leven tot deze afzichtelijke verandering had geleid. Het klauwen van zijn brandende handen was walgelijk, en ik voelde me opgelucht toen de huisarts, direct gevolgd door een specialist, mijn taak overnam. Er was ook een inspecteur van de politie gearriveerd. Aan hem overhandigde ik mijn echte visitekaartje. Het zou zowel dwaas als zinloos zijn geweest dit niet te doen, want bij de Yard kende ze me van gezicht bijna net zo goed als Holmes. Daarna verliet ik dat gruwelijke huis. Binnen een uur was in Baker Street.

  Holmes zat in zijn vertrouwde stoel. Hij zag bleek en leek uitgeput. Zijn normaliter ijzeren zenuwen hadden een geduchte knauw gekregen door de gebeurtenissen van die avond, en hij luisterde met afschuw naar mijn verslag van de barons transformatie.

  'Het loon der zonde, Watson... het loon der zonde!' zei hij. 'Eens ga je onherroepelijk voor de bijl. God weet dat er genoeg zonde was, ' voegde hij eraan toe. Hij pakte een bruin boek van de tafel. 'Dit is het boek waar die vrouw het over had. Als dit het huwelijk niet kan tegenhouden, dan staan we machteloos. Maar hiermee zal het lukken, Watson. Het moet. Geen enkele zichzelf respecterende vrouw kan het verdragen. '

  'Is het zijn liefdesdagboek?'

  'Of zijn lustdagboek. Geef het beestje maar een naam. Toen die vrouw het over dat dagboek had, realiseerde ik me wat een geweldig wapen dat was, mits we het in handen zouden hebben. Ik heb toen niets gezegd, want ik was bang dat die vrouw het misschien -- ongewild - zou verraden. Maar ik heb er flink over zitten piekeren. Door die aanslag kreeg ik de kans de baron te laten denken dat hij met mij geen rekening meer hoefde te houden. Dat was te mooi om waar te zijn. Ik wilde nog wat wachten, maar door zijn geplande reis naar Amerika werd ik gedwongen te handelen, want hij zou een dergelijk compromitterend boekwerk nooit zomaar achterlaten, 's Nachts bij hem inbreken zou onmogelijk zijn, want daar trof hij voorzorgsmaatregelen tegen. Maar 's avonds was er een kans; ik moest er alleen zeker van zijn dat hij zou worden afgeleid. En die afleiding werd door jou en het blauwe schoteltje verzorgd. Ik moest echter precies weten waar het boek lag, want de weinige tijd die ik had, was gelimiteerd vanwege jouw beperkte kennis van Chinees porselein. Om die reden heb ik op het laatste moment de hulp van dat meisje ingeroepen. Hoe konik weten wat er in het kleine pakje zat dat ze stiekem onder haar jas had meegenomen? Ik dacht dat ze vanwege mij was komen opdraven, maar het bleek dat ze haar eigen plannetje had. '

  'Hij vermoedde dat jij mij had gestuurd. '

  'Ik was er al bang voor. Je hield hem lang genoeg bezig om het boek te pakken, maar te kort om ongezien te ontsnappen. Ah, sir James, ik ben blij dat u gekomen bent!'

  Onze elegante vriend was op Holmes' verzoek verschenen. Hij luisterde met de grootste aandacht naar Holmes' verslag van de gebeurtenissen.

  'U hebt wonderen verricht... wonderen!' riep hij toen hij het hele verhaal had gehoord. 'Maar als deze verwondingen zo afschuwelijk zijn als dokter Watson beschrijft, dan is ons doel het huwelijk te belemmeren al bereikt, zonder dat we daarvoor dat verschrikkelijke boek nodig hebben. '

  Holmes schudde zijn hoofd.

  'Vrouwen van het type Violet de Merville reageren anders. Als verminkte martelaar zal ze nog veel meer van hem houden. Nee, nee. Het is zijn morele en niet zijn fysieke kant die we moeten vernietigen. Dat boek zal ervoor zorgen dat ze weer met beide benen op de grond zal komen te staan... een andere manier is er niet. Hij heeft het zelf geschreven, ze kan er niet omheen. '

  Sir James pakte bij zijn vertrek het boek en de kostbare schotel. Omdat het al laat was, liep ik met hem mee. Buiten stond een koets op hem te wachten. Hij sprong erin, gaf een gehaaste opdracht aan de koetsier die een hoed droeg met een kokarde, en reed snel weg. Hij zwaaide zijn overjas half uit het raam om het heraldieke wapen op het zijpaneel te bedekken, maar ik had het al gezien bij het schijnsel van het bovenlicht. Van verbazing stokte me de adem in de keel. Ik keerde terug en beklom de trap naar de kamer van Holmes.

  'Ik weet wie onze client is, ' riep ik enthousiast. 'Goeie genade, Holmes, het is... '

  'Het is een loyale vriend en een galante heer, ' zei Holmes, terwijl hij zijn hand omhooghield om mij het verdere spreken te beletten. 'Laat dat voor eens en voor altijd genoeg voor ons zijn. '

  Ik weet niet op welke wijze het bezwarende boek gebruikt is, maar de heer James heeft het klaargespeeld. Hoewel het waarschijnlijker is dat die delicate taak aan de vader van de jonge vrouw werd toevertrouwd. In ieder geval is alles wat men wenste bereikt. Drie dagen later verscheen er een artikel in de Morning Post waarvan de strekking was dat het huwelijk tussen baron Adelbert Gruner en mevrouw Violet de Merville van de baan was. Dezelfde krant deed ook verslag van het proces waarin Kitty Winter gewikkeld was vanwege de aanklacht dat ze met vitriool zou hebben gegooid. Maar tijdens de zitting werden er zo veel verzachtende omstandigheden aangevoerd, dat ze werd veroordeeld tot de laagste straf die voor een dergelijke daad mogelijk is. Sherlock Holmes hing een vervolging wegens inbraak boven het hoofd, maar als het doel correct is en de client voldoende beroemd, dan toont zich zelfs de Engelse wet menselijk en soepel. Mijn vriend Holmes hoefde niet in het beklaagdenbankje te staan.
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